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Tod  Webster,  a  fák  közt  megbúvó  magányosan  álló  házat  nézte,  azt  a  házat,  amelyikben gyermekkora gyötrelmes napjait élte, ahol az anyját, kékre, zöldre verve látta, ahol az akkor, tízen két  éves  nővére,  Khatryn,  a  testével  védte  az  apja  ütései,  rúgásai  elől,  -  idővel  az  emlékek megkopnak kár bolygatni őket, ha felszínre kerülnek még mindig fájnak - gondolta magában a ház előtt álló, széles vállú, harminckilenc éves férfi, várva, hogy Nora Boolc, aki jóban rosszban kitartott a család mellett, beengedje abba a házba amelyik házban harminckilenc évvel ezelőtt látta meg

először a napvilágot, amelyik, Ház előtt várakozott. Tod Wester ráért régmúlt időkön gondolkodni, régmúlt idők történésein elmélkedni, gyermekkori emlékeit felidézni, Nora Boolc, sehol nem volt, nem volt, aki beengedje abba a házba, amelyikben született, amelyik ház előtt várakozott. Gyerek fejjel azt hittem, abban a házban, amelyikben születtem minden rendben van. Én és a nővérem Khat, a házunktól nem messze lévő, településre jártunk iskolába, ahol, posta, bolt, templom és közösségi ház is volt, igaz a település, csak két sor házból állt. A téren a beszélgetni vágyóknak padok voltak elhelyezve, a padok mellett kandeláberek álltak, melyek esténként bevilágították, nemcsak a teret, az utcákat is. A házak előtt gondozott előkertek voltak, az előkertekben színes virágok pompáztak, az ablakokban muskátlik illatoztak. Anyám minden délután elénk jött, sétálva tettük meg hazáig az utat. 

Vasárnaponként én, és Khat a kertben futkároztunk, anyám egy hatalmas fán lógó hintán ült és

könyvet  olvasott,  vagy  velünk  futkározott  a  házhoz  tartozó  hatalmas  kertben.  Apám  a  nappali ablakából nézte, mit csinál a családja, leginkább anyámat bámulta, anyám gyönyörű fiatal nő volt. 

Bronzvörös haja a feje búbján volt összefogva a szeme mélykék volt. Anyám megjelenése olyan volt, melyet a festők is szívesen örökítenek meg a vásznaikon, tőle bájosabb szebb nőt elképzelni sem lehet. Apám bőven az ötvenes éveiben járó öregedő férfi volt, aki a feje búbján már kopaszodott, őszhaja, mint a papoknak körbe volt nyírva. A köztük lévő korkülönbség szemmel látható volt. A házunk,  kívülről  nem  volt  mutatós,  de  a  belső  berendezése  szép  volt,  antik  butorokkal  volt berendezve. A földszinten lévő hatalmas nappaliból nyílt apám dolgozó szobája, a gyönyörűn faragott íróasztal előtt bársonnyal bevont, kényelmes szék volt. A dolgozó szobából nyílt még két szoba, ahova nem tehettük be a lábunkat, mert tiltva volt. A hatalmas könyvtárszobában a padlótól, a

mennyezetig könyvespolcok sorakoztak. A könyvespolcokon bőrbe kötött könyvek, borítóján „W” 

betűvel, betű sorakozott. Minden könyvön, a Webster család kezdő betűje volt. Mivel, szerettem, nemcsak tanulni, olvasni is, úgy szívtam magamba az információt, mint a tengeri szivacs a vizet bárhonnan származtak is azok, márpedig a nappaliból nyíló könyvtárszobában rengeteg olvasni való

volt, rengeteg könyv sorakozott a könyvespolcokon. A könyvtárszobában, ágy és kényelmes fotel is volt,  melyek  a  nyugodt  kikapcsolódást  biztosították  az  olvasni  vágyóknak,  köztük  nekem  is.  A nővérem, Khat is szeretett olvasni, leginkább olyan regényeket, melyek a szerelemről, romantikáról, boldogságról szólt, és mindig jól végződött. A nappaliból nyílt három szoba, az egyikben én aludtam, a másikban Khat tért esténként nyugovóra. a harmadik szoba, apám, anyám háló szobája volt. A

nappaliból  nyílt  az  ebédlő,  ahol  a  mahagóni  borítású  ebédlő  asztal  mellett,  magas  támlájú bársonyszékek voltak elhelyezve. A mahagóni borítású tálaló szekrényben porcelán étkészletek, 

gyönyörű kristálypoharak csillogtak. A berendezés a jómódról, a gazdagságról árulkodott, arról, hogy a ház időtlen idők óta egy gazdag, mégpedig a Webster család tulajdona. Mikor apám nem

tartózkodott otthon, kíváncsiságtól hajtva sokszor keresgéltem, a könyvek közt, remélve, találok valami olyasmit, mely a Webster családról szól, soha egyetlen rokonunk sem tette be a lábát hozzánk. 

Nem ismertem apám rokonságát. Tudtam, kell lenni a könyvek közt olyasminek, ami egy ilyen régi család életéről szól, melyből megismerhettem volna a családfámat, de hiába kutakodtam semmit

nem találtam, amiből megtudhattam volna, kik lehettek, kik voltak az őseim. Időnként a városban lévő éjjel-nappal nyitva tartó Supermarketbe is elmentünk, anyám nemcsak nézelődni, vásárolni is szeretett. Az is egy ilyen alkalom volt, mikor egy ismeretlen férfi, segített neki lecipelni, az első

emeleten  lévő  ruházati  boltból  a  csomagját.  Én  és  Khat  a  hatalmas  bevásárló  központ  előtt nézelődtünk, mikor megérkezett apám. Aki mikor meglátta az anyámmal beszélgető, csomagokat

cipelő  férfit,  borzalmas  haragra  gerjedt,  esztelen  harag  öntötte  el  az  agyát,  durva  szavakkal szidalmazta, nemcsak a csomagokat cipelő férfit, anyámat is. Mikor haza értünk, csattan el az első

pofon. Apám mindennek lehordta anyámat, üvöltve közölte vele, nincs több vásárlás, ezen túl ő fog vásárolni. Anyám, azt mondta, ha még egyszer meg meri ütni, ha még egyszer kezet emel rá, 

elhagyja, és minket is magával visz. Másnap, én és Khat a kertben fogócskáztunk, anyám egy

nyugágyban  könyvet  olvasott,  mikor  a  kertkapuban  megjelent  ugyan  az  férfi,  aki  segített  neki csomagokat cipelni, aki mint később kiderült Khat apja, aki mikor megtudta, hogy az alig húszon éves fiatal lány gyereket vár, mégpedig tőle, lelépett. Mikor apám meglátta a kapuban tébláboló férfit, borzalmas haragra gerjedt, esztelen féltékenység öntötte el az agyát. Anyámat berángatta a házba, és ha kis időre is ment el, mindig ránk zárta az ajtót, akkor tudtunk kimenni az udvarra, mikor  ő  is  otthon  tartózkodott.  Anyám  rengeteget  szenvedett  apám  durvaságától,  ha  apámat elöntötte a vágy, anyámat berángatta hálószobájukba. és megtörtént az, amit anyám nem akart, 

megerőszakolta anyámat. Mikor anyám előkerült rémülten nézett ránk, tudjuk-e mi történt, persze, hogy tudtuk, nem voltunk már gyerekek, hogy ne tudjuk, mi történt, abban a szobában, amelyikből kihallatszott,  apám  zihálása,  anyám  kétségbeesett  sóhajtása,  amelyik  szobában  anyám  akarata ellenére történtek meg a dolgok. Mikor ez történt megfogadtam, ha idősebb leszek, mindegy hogyan, ha kell erőszak árán is, de meg akadályozom azt, amit apám művel, naponta szemtanúja voltam, 

hogy  bánik  azzal  a  nővel,  akinek  azt  mondogatta,  szereti.  Annak  is  fültanúja  voltam,  mikor kivörösödött fejjel üvöltötte, a nő kötelessége a férje parancsát teljesíteni, hogy érvényt szerezzen az akaratának, berángatta anyámat a hálószobába, és megerőszakolta. Mikor ez történt sokszor szorult indulatosan ökölbe a kezem, mikor apámra rájött a féltékenységi roham, aki már öregedő férfi volt, anyám mikor ez történt, alig harmincnégy éves nagyon szép nő volt, mikor rátört a féltékenység, rendszeresen megalázta anyámat. Gyerekként szerettem apámat, de a szeretet érzését felváltotta a haragom, gyűlölni kezdtem, amiért bántotta anyámat. Mikor anyám észrevette lelki gyötrődésem, azt mondta, tisztítsd meg a lelked fiam, ha nem tudsz túllépni, azon, ami történt, ha elmerülsz a múlt labirintusában,  felnőtt  korodban  se  találod  meg  a  lelki  békéd.  Márpedig  ha  nem  lesz  béke  a lelkedben, ha a gyerekkori emléked, felnőtt korodban is fogva tart, soha nem lesz béke a lelkedben, a fájó múlt emléke, felnőtt korodban is fogva tartja a lelked. A felnőtt korod is a gyermekkorod fájó emlékével fog eltelni. Szabadulj meg a kétségektől, hagyd szabadon szárnyalni a lelked, azon, ami történt, változtatni már nem lehet. Lehet, hogy annak, ami törtét, valamiért így kellett, történjen. 

Elgondolkodtam azon, amit mondott, próbáltam túllépni azon, ami történt, jóval később értettem meg, mit értett azon, amit mondott. Abban az iskolába ahová jártam, barátkoztam össze, egy tőlem két évvel idősebb nyurga, nyakigláb fiúval. aki azt mondta, a településen élők, nem azért köszönnek

előre apámnak, mert tisztelik, azért, mert félnek tőle, azt, hogy miért félnek tőle a településen élők, nem tudtam, apám ritkán mozdult ki otthonról. Elszigetelten éltünk, nemcsak a településen élőktől, mindenkitől. Tom Gipps, párszor eljött hozzánk, de apám kiutasította a házból. Utána a kerítésen keresztül tudtunk beszélni egymással, akkor is olyankor, amikor apám nem tartózkodott ottohon. 

Tom Gippst leginkább Khat miatt barátkozott velem, néha Khat is vette a fáradságot, kijött a kertbe, váltott pár szót az osztálytársával, ők ketten egy osztályba jártak, de Khat még nagyon fiatal volt, nem  érdekelték  a  fiúk,  csak  flörtölt  az  osztálytársával.  Tom  Gipps  érdeklődését  látva,  csak mosolygott, de azért jól esett neki, a vele egykorú fiú érdeklődése. Khat volt a legszebb kamaszlány, akire csak rá kellett nézni, hogy mindenki tudja, pár év múlva, gyönyörű nő lesz belőle. A tőlem idősebb fiúk leginkább azért barátkoztak velem, hogy a nővérem közelébe kerülhessenek. Amikor a házban békesség, nyugalom volt, anyám és Khat, segített, Norának sütni, főzni, én, pedig amíg a sütésfőzés tartott az ágyon hasalva olvastam, és kínai írásjeleket rajzoltam, csak akkor kaptam a frissen sült süteményből, ha előtte lerajzoltam, az aznapra feladott kínai írásjeleket. Sajnos addig nem nyúlhattam az íncsiklandozó édességekhez, amíg, az írásjelek jelentését, a helyes kiejtéssel együtt ki nem tudtam ejteni. Azt is Tom Gippstől tudtam meg, addig, amíg apám nőtlen volt, sokszor adott fogadásokat, azt mondta, amíg meg nem házasodott, apám nagy társadalmi életet élt. A

fogadások alkalmával szebbnél, szebb autók parkoltak, sokszor hetekig a házunk előtt, azt is ő

mondta, apámnak is szép autója volt. Mikor a fogadások véget értek, vagy mielőtt elkezdődtek, a településen  élők  tartották  rendben,  nemcsak  a  házunkat,  a  házhoz  tartozó  kertet  is.  Mikor megkérdeztem, honnan tudja, mi történt a házunk táján, azt válaszolta, az anyja is azok közt volt, akik naponta jártak ágyat húzni, takarítani, mikor apám még egyedül élte az életét. A pénzt, ami a munkájukért járt volna, nehezen kapták meg, az anyja szerint apámtól fukarabb, fösvényebb embert, nem hordott a hátán a Föld. Szerettem vele beszélgetni, érdekes dolgokat tudtam meg tőle. Mikor apám hazaért, Khat le- föl kapcsolgatta a kinti világítást, jelezve, ha jót akarok magamnak, fejezzem be a Tom Gippssel való társalgást. Khat, és én is tudtuk, nincs minden rendben, anyám és apám közt, anyám boldogtalan azzal a férfival, akivel egy házban él. Mikor férjhez ment, azt remélte, ha idősebb férfi veszi feleségül, aki ráadásul jómódú is, nem hoz szégyent a szüleire, nyugodt békés életben lesz része. Apám, megígérte, hogy a már egy éves gyerekét a nevére veszi, úgy fogja szeretni, mintha a saját gyereke lenne, így lett a nővérem neve Khatryn Webster. Apám tudta, Khatnek, az a férfi az apja, aki megjelent a kapuban, rettegett, hogy anyám elhagyja miatta. Ez tízen két éves koromban történt. Utána két évig raboskodtunk abban a házban, ahol naponta szem és fültanúja voltam, mit művel apám azzal a nővel, akit állítólag szeret. Akinek naponta azt mondogatta, mindenkitől jobban szereti. Mikor ez történt, sokszor szorult indulatosan ökölbe a kezem, pedig csak tizenkét éves voltam. Anyám látva mérhetetlen haragom, maga mellé ültetett, figyelj rám, erőszakra nem lehet erőszakkal válaszolni. Tanuld meg alázattal elviselni azt, ami történik. Vándorok vagyunk az élet útján, ahonnan tovább kell haladni, azon az úton mely a lelked megismeréséhez vezet. Aki a szívét, egyfajta alázatra tudja nevelni, az egész életében vigasztalást, derűt nyerhet. Tanulj szerénységet. 

Tudatosan kell gondolkodnod, semilyen helyzetben ne bízd el magad, ne hagyd, hogy az ösztönöd

vezéreljék  a  cselekedeteidet.  Mindenki,  mindig  változik,  ahogy  azt,  a  környezetünk,  a  minket körülvevő csodálatos természet teszi. Neked semmitől nem kell félned, letiporhatnak, megalázhatnak, ha helyesen cselekszel, senki nem győzhet le. Elvehetik az életed, de a hited senki nem veheti el tőled, én tudom, erősakaratú, szabadságra született féri lesz majd belőled, te fiam annak születtél. 

Vándorok vagyunk az élet rögös útján, melyen mindenkinek végig kell haladni. A szenvedés, ugyan úgy hozzá tartozik az élethez, mint kabáthoz a gomb. Tanulj szerénységet, amikor férfi lesz belőled, vissza kell nézned, helyesen cselekedtél-e. Vannak gyógyíthatatlan, rémült emberek, olyanok, akiket a kapzsiság megfertőzött, ilyen apád is. Tudom, nehéz az én számból hallani, de tudj, megbocsátani neki. Én is késő jöttem rá, a boldogság abban az értelemben, ahogy én elképzeltem nem létezik. 

Apád is rá fog jönni egyszer, a boldogságot nem elég megszerezni, hogy ő is boldog legyen, a

környezetének is kiegyensúlyozottnak boldognak kellene, legyen. Ember, vagy akinek tudatosan kell élni  az  életét,  simította  ki  szeretettel  a  homlokomból  a  hajam,  az  ujjával  keresztet  rajzolt  a homlokomra. Tudtam, hogy igaza van, mégsem tudtam belenyugodni, amit apám nemcsak vele, a

nővéremmel és velem művelt, mert, ha rájött a féltékenységi roham, nemcsak anyámat, a nővéremet és engem is megvert. Khatet azért bántotta, tudta, nem az ő lánya, ha ránézett, eszébe jutott, a felsége, anyám más férfit is szeretett. Apámtól karnyújtásnyira volt a szeretet, melyet nem ököllel, szeretettel  kellett  volna  elérni,  anyám  szeretetre  méltó  fiatal  nő  volt,  aki  felé,  ha  szeretettel közeledett volna, szeretettel viszonozta volna azt. Apám szeretete az önzésről, a birtoklási vágyról szólt, arról, ami a tulajdona, legyen az bárki, bármi, a tulajdonával azt csinál, amit akar. Anyám, későn jött rá, milyen férfihoz ment feleségül, mikor már nem volt visszaút. Apám, ha rövid időre is ment el valahová, kódszámmal ellátott wertheim zárral, zárta ránk az ajtót, mégcsak véletlenül se tudjuk kimenni a házból, és mint a megszállott rohant haza, akkor mehettünk ki a kertbe, mikor ő is otthon tartózkodott. Ilyenkor anyám maga mellé ültetett engem és Khatet, és szebbnél szebb mesét mesélt, olyan mesevilágba kalauzolt el minket, melyről mi álmodni sem mertünk. Anyám meséiben

mindenki  szabad,  boldog  volt.  Ő  is  álomvilágba  menekült  a  szörnyű  hétköznapok  elől,  ezt  az álomvilágot, hogy nekünk is könnyebb legyen elviselni apánk durvaságát, osztotta meg velünk is. 

Végül  Norának,  aki  nemcsak  nevelőnő,  de  több  nyelven  beszélő  inteligens  nő  is  volt,  sikerült kijuttatni anyámat, és a már tizennégy éves nővérem, abból a házból, amelyik házban két évig

voltunk  bezárva.  Khat  hiába  sírt,  zokogott,  könyörgött,  hiába  kapaszkodott  belém,  engem  is vegyenek magukkal, anyám azt mondta, amiben igaza is volt, ha engem is visznek, apám, apai jogára hivatkozva eget, földet megmozgat, hogy engem megtaláljon, melyet a hatóságok, mivel a fia vagyok, nem tagadhatnak meg tőle. Zokogva mondta, neki, és a nővéremnek is, olyan helyre kell menni, ahol, apám soha nem találja meg őket, ha rájön, ha megtudja, hol vannak, megtalálja őket, gondolkodás nélkül megöli, nemcsak őt, Khatet is, amiért az engedélye nélkül hagyták el a házat. A nővérem, hiába  kérlelte  anyámat,  menni  kellett,  félő  volt,  hogy  megjön  apám  és  annak  borzalmas következménye lenne. Nora kivonszolta a zokogó nővérem, és beültette a ház előtt álló autóba, 

amelyikkel bevásárolni járt. Anyám mielőtt beült az autóba, magához ölelt, tudd, bárhová sodorjon az élet, a szeretetem veled lesz, szeretlek fiam. Úgy éreztem, megszakad a szívem, az a két ember lépett ki az életemből, akiket a legjobban szerettem. Azt, hogy hová mennek nem tudtam, évekkel később tudtam, meg, hol voltak. Anyám hallani se akart róla, hogy a szüleitől kérjen segítséget, tudta, apám először ott fogja keresni, kerestetni, ismerve apám brutalitását féltette a szüleit tőle. Mikor Nora visszajött, látva apám őrjöngését, azt mondta, neki fogalma sincs, hogy jutott ki anyám és a nővérem a házból, arról pedig pláne nincs, hová mentek, ő bevásárolni volt, és kirámolta az autóból, az előző nap megvásárolt dolgokat, hogy apám lássa, igazat mond. Apám meg volt győződve róla, a pénzzel, amennyit a nevelőnőnek fizet, a hallgatását is megvásárolta. Apám a történtek után, mint a megszállott tovább kereste, kerestette anyámat, Nora, magában fohászkodott, soha ne találja meg a feleségét, ne találja meg anyámat, ha a megtalálja annak, borzalmas következménye lenne. Mikor apám felfogta, mi történt, tőlem akarta megtudni, hol van anyám, amit, még ha tudtam volna, se mondtam volna meg neki, inkább meghaltam volna, mint, tőlem tudja, meg hol van anyám. Mikor

nagy nehezen felfogta, hogy anyám nem jön vissza, se hozzá, se a házba, eszét vesztve, kereste, kerestette, anyámat, és a nővéremet is, azt remélte, ha eljut a nővérem tartózkodási helyéhez, a nővéremen keresztül megtalálja anyámat is. Mikor végleg tudatosult benne, anyám nemcsak a házat, őt is örökre elhagyta, időt, pénzt nem sajnálva, eget, földet megmozgatott, hogy megtalálja, mely hál’istennek nem vezetett eredményre. Mikor előkerült, villámló szemmel üvöltötte, pakoljam össze azt,  ami  az  enyém,  nem  tehetem  be  többet  a  házába  a  lábam.  Mikor  kiléptünk  a  házból, megmagyarázhatatlan érzés járt át, olyan érzést éreztem mintha újjá születtem volna. Hihetetlen boldogságot éreztem, amiért magam mögött hagyhattam, azt a házat, ahol annyi szomorúság történt. 

Apám, a hosszan tartó repülő úton, egy szót sem szólt, egész úton, egy aranyból készült, cirádás zsebóra belső fedelében lévő miniatűr festményt nézegetett. Anyám volt a miniatűr festményen, aki mint  később  kiderült,  félig  ázsiai,  félig  francia  származású  nő.  Apám,  egész  úton.  az  anyámat ábrázoló miniatűr festményt nézte, mintha ott sem lettem volna, tudomást sem vett rólam. Mikor a fáradságos út után, felkaptattunk egy meredek hegyoldalon, és megláttam az előttünk kibontakozó csodálatos tájat, az elém táruló látvány nemcsak az út fáradalmáért, az eddigi életemért is kárpótolt, Kína legcsodálatosabb, legszebb tája bontakozott ki előttem. A település neve rá volt festve a fából

készült táblára, melyet Norának köszönve el is tudtam olvasni. A településen élők élete, nem a pompáról,  gazdagságról  árulkodott,  a  hegyoldalban  meghúzódó  rönkből  készült  színes  faházak hihetetlen összhangot alkotott a körülötte lévő csodálatos természettel. Nem messze a településtől, egy  budhista  kolostornál  álltunk  meg.  A  kolostor  bejárata  előtt,  apám  váltott  pár  szót  egy szerzetessel, én két lépést tettem felé, el akartam búcsúzni tőle, ő egy lépést tett felém, mintha mondani akarna valamit, rám nézett, de anélkül, hogy bármint mondott volna szó nélkül lelépett. 

Utána akartam menni, ha szüksége lesz rá gyámolítani, féltem a visszautasítástól. A szerzetes, mivel pont ebédidő volt, egy pagodaszerű épülethez kísért, ahol a szerzetestanoncok csodálkozva néztek rám, kicsit elütöttem tőlük, de másnap én is úgy néztem ki. mint ahogy a többi szerzetes tanonc nézett ki. Mikor kinéztem az ablakon, olyan boldogságot éreztem, mint életemben soha. Abban a

szent pillanatban értettem, meg, azt, amit anyám mondott, szabadságra született ember vagyok. A lelkem, mint a madár szabadon szárnyalt, már apámra sem haragudtam, értelmét vesztette, ami a

házunkban történt. Magamba szívtam a természet csodálatos látványát, a kristálytiszta hegyi levegőt, testem,  lelkem  boldogsággal  töltődött  fel,  köszönve  a  szobatársamnak,  tudtam,  Kínában,  a Soun-hegység. shaolin iskola szerzetestanoncok kolostorában vagyok. Fiatalságom ellenére tudtam, hogy az életem, fordulóponthoz érkezett. Apámnak köszönve, mert mégis csak ő hozott ide, Kung-Fu harcművészetet tanulhatok. Az oktatóm, azt mondta, a Kung-Fu és a Vallás szorosan összetartozik, a Harcművészetet, a Tan tudománya tartja életben. Ha valaki, mind a kettőt elsajátítja, felszabadulnak a testben lévő energiák, az emberi testben lévő energia az élet forrása, ebből a forrásból táplálkozik nap, mint nap a test, ez adja az erőt az állandó megújuláshoz. Ahhoz, hogy valaki a harcművészet tudományát tökéletesen elsajátítsa, annak a Tant is el kell sajátítani, a kettő szorosan összetartozik, magyarázta,  Tan  és  a  Kung-Fu  kapcsolatát  a  nagymester.  Ahhoz,  hogy  valaki,  mind  a  kettőt tökéletesen elsajátítsa, egy emberöltő sem elegendő, mind a kettőt szívvel, lélekkel, nem utolsó sorban  elmélyült  meditációval  kell  végezni.  Átgondolva,  azt,  amit  a  mondott,  a  harcművészet technikai tökéletesítésére fektettem a hangsúlyt, nem volt család a háttérben, aki tanácsot adott volna, apám pedig látni sem akart. Azt, hogy apám miért Kínába, miért ebbe a szerzetes kolostorban hagyott, nem tudtam. Szerintem, mert, mit tudok én apámról, jóformán semmit. Ötvenéves volt, 

mikor  megházasodott,  nagy  a  világ,  előtte  bárhol  élhetett.  Ha  igaz,  amit  Tom  Gipss  mondott, megfelelő kapcsolatokkal is rendelkezett, pénze is volt, hogy amíg meg nem házasodott, ott élje az életét, ahol a neki tetszik. Az is elképzelhető, mielőtt, meg nem nősült, valahol a nagyvilágban, volt családja, melyről anyám azért nem beszélt, mert nem tudta, ha tudta, nem akart beszélni róla. 

Szerintem, apámnak nem volt kötödése Kínához, ahhoz a kolostorhoz sem, amiben éveket töltöttem. 

Közben, a kínai kormány is szembesült azzal, hogy a múlt nélkül, nem lehet jövőt építeni, a jelen a múltból táplálkozik, és hozzáértők szakértelmével, nem utolsó sorban tudásával, létre jött a Kung- Fu modern  arculata.  Megtartva  hagyományos  motívumát,  harci  szellemét,  összetett  mozgások

kombinációját, kevesebb meditációval született ujjá a Harcművészet és a Tan tudománya. Melyet a mai  napig  fiatalok  milliói  sajátítanak  el,  hogy  tagjai  legyenek,  egy  dinamikusan  fejlődő

társadalomnak, melynek évekkel ezelőtt én is részese akartam, részese is voltam. A Kínai kormány, az  1980-as  évektől,  óriási  erőfeszítéseket  tett  a  Wu-Shu  fejlesztésére,  ami  a  Shoolin  Sownak köszönve, az egész világon hírnévre, nemcsak hírnévre, ismeretségre tett szert, a Kung-Sunnak is hírnevet szerzett, melyhez évekkel ezelőtt én is hozzá járultam, - gondolt büszkén a kapuban álló, shármos férfi, a harcművészetben elért eredményeire, de továbbra sem tudta levenni a tekintetét, arról az ősrégi házról, amelyik házban harminckilenc évvel ezelőtt látta meg először a napvilágot, amelyik házban született, amelyik ház előtt várakozott. Azt, hogy filmes leszek, soha nem gondoltam, a többi szerzetes tanonchoz hasonlóan, én is a szerzetesek életet akartam élni, elvonulni a nagyvilági élettől,  régi  könyveket,  tekercseket,  tanulmányozni,  melyből,  a  mai  napig  rengeteg  található  a hagyományokat őrző kolostorokban. De a sors, felülírta az általam elképzelteket, mikor annyi év elteltével, találkoztam a nővéremmel, aki mikor meglátott sírva, nevetve mondta, a többi szerzetes tanonccal, engem is naponta láttak kolostor felé baktatni, ő és az anyám is, azon a helyen gyűjtötték a gyógyfüveket, ahol, a kolostor volt. Anyám állandóan attól rettegett, hogy apám megtalálja őket, előttem sem merték felfedi a kilétüket. Elég volt nekik annyi, hogy naponta láttak a többi szerzetes

tanonccal a kolostor felé baktatni. Azt is tőle tudom, anyám végül az igaz szerelmet is megtalálta, ebből a szerelemből született, Olini a hugom. Mikor Khat megmondta, gyógyíthatatlan beteg, egy percig nem gondolkodtam, mit tegyek, otthagytam a szerzetességet, hogy a nehéz órákban, mellette legyek. Lyonba, abba a házba költöztem, ahol Khat, és az akkor már tizenkét éves Olini a hugom lakott, és beiratkoztam az akkor legjobbnak tartott középiskolába, ahol sikeresen le is érettségiztem. 

Ott ismerkedtem meg Matt Krugerrel, egy szintén érettségi előtt álló diákkal, aki már középiskolás korában is jó könyveket írt, ami miatt az iskola igazgatója rendesen kivételezett is vele. Érettségi után a nővéremmel, és az akkor tizenkét éves húgommal, Olinival, anyám szüleihez költöztünk, 

akiknek apám, azt mondta, a lányuk, anyám meghalt, a házasságból nem születet gyerek, még

hihetőbb legyen, amit mond, valamiféle halotti igazolást is mutatott, ami hamisítvány volt. Anyám szülei addig a percig, amíg meg nem láttak, azt sem tudták, hogy a világon vagyunk. Apám, hogy anyám, véletlenül se találkozhasson a szüleivel, az összes levelét, amit a szüleinek írt, mind egy szálig elégette. Anyám szülei kénytelenek voltak beletörődni, amit apám mondott, a lányuk, meghalt. 

Akik mikor megláttak, nem hittek a szemüknek, főleg mikor Khatre néztek, a nővérem, nagyon

hasonlított, az elsiratott lányukra, akiről apám azt mondta, meghalt, és becsapta előttük az ajtót. A nagyszüleim Dél- Korea legszebb részén, egy gyönyörű házat hagytak, rám, és a húgomra. De a

hugom, Khat halála után, visszavágyott, abba a Lyoni házba ahol, hosszú évekig éltek, nem volt mit tenni, Lyonba költöztünk. De, mert engem sok szép emlék fűz a Dél-Koreai otthonunkhoz, nemcsak azért mert ott vettem végső búcsút a nővéremtől, és anyám szüleitől is, akik nem úgy, mint apám, tiszta szívből szerettek, megtartottam, a Dél Koreában, lévő gyönyörű helyen lévő házat, ahová a mai napig visszajárok, nemcsak régmúlt idők történésein elmélkedni, feltöltődni is. A ház, Dél-Korea legcsodálatosabb, legbékésebb helyén, egy buddhista településen van, ahová, mikor visszamegyek, úgy érzem, a nővérem, Khat, velem van, abban a békés házban, amelyikben huszonkét éves korában gyógyíthatatlan betegségben halt meg. Később, a hugom Olini, aki már több sorozatban is szerepelt, nem  csak  azért,  mert  rendkívül  szép  gyereklány  volt,  azért  is,  mert  tehetséges,  unszolására, beiratkoztam a Lyoni Filmművészeti Akadémiára, ahol az élet fintorának köszönve, ismét találkoztam Matt Krugerrel, aki mikor meglátott, nem hitt a szemének. Ott ismerkedtünk meg Doan Bomberrel, egy  dúsgazdag  görög  családból  származó  diákkal,  és  megcsináltuk  az  első  filmünket,  ami természetesen megbukott. Közben rájöttünk, a filmes világban nehéz dolgunk lesz, tapasztalt vén rókák  irányítják  a  filmvilágot,  akik  nem  fogják  csak  úgy  maguktól  átadni  nekünk  a  helyüket, keményen meg kell dolgozni érte. Matt Kruger. aki a középiskolás korában is makacsabb volt, mint az öszvér, nem nyugodott bele, hogy a könyv, amit írt, melyből a film készült, se az olvasók, se a mozirajongók körében nem aratott sikert, és átírta a könyvet. Az átirt könyvében több volt a kísértet, mint a gyalogátkelőn a gyalogosok, a többi pedig jött magától. Be akartuk bizonyítani, nemcsak a világnak,  magunknak  is,  hogy  tehetségesek  vagyunk,  elmélkedett  régmúlt  idők  történésein  a kapuban várakozó széles vállú, sportos alkatú férfi, elővette az okos telefonját, készített pár felvételt arról a házról, amelyik előtt várakozott. Ahol, William Webster naponta gondoskodott róla, akik vele élnek, a kiszolgáltottjai legyenek, William Webstert mindennek lehetett nevezni, csak embernek nem, örömét lelte a családja kínzásában. Ha már itt vagyok, azt is meg akarom tudni, ki is valójában William Webster, akár az apám volt, akár nem, a mai napig a webster nevet viselem. Anélkül, hogy hozzá ért volna, a kovácsoltvasból készült bejárati kapu fémes hangot hallatva automatikusan kinyílt. 

Az ajtóhoz vezető lépcsőt, belepték a vadfolyondárok, moha zöldellt rajta, apró gyíkok futkostak, menedéket keresve, a hívatlan vendég elől. Gyerekkoromban szép volt a házunk, de az idő vasfoga kérlelhetetlenül tönkre tesz mindent. Szerencse, hogy Nora apám halála után is a házban maradt, különben már a ház is az enyészetté lenne. Apámnak egyetlen jó cselekedete volt, hagyott Norára annyi pénzt, amennyiből élete végéig gondtalanul élhet. Közben az idő is megváltozott, az orkán erejű szél jajgatva sírt zokogott, mintha figyelmeztetni akarná valamire a bejárat előtt álló férfit. Az ajtó, anélkül hogy hozzá ért volna, automatikusan kinyílt. Alig tette be a lábát a házba, az ajtó hatalmas  robajjal  bezárult  mögötte.  Tod  Webster  tudta,  óriási  hibát  követett  el,  az  ablakokat vasrácsok védték, a bejárati ajtó lehet, hogy végleg, bezárult mögötte. Norának itt kell lenni valahol, ő majd kijuttat innen, elindult, megkeresni. Közben úgy érezte, valaki minden lépését figyeli, azt is

tudta, ki az, aki figyeli, nem hitte el, hogy az apja, ennyi év elteltével, még bosszúért liheg. A házban dermesztő  hideg  volt,  valami  mégis  előre  vitte  a  lábát,  késztetést  érzett,  hogy  a  sejtelmes félhomályban, a portrékkal, a festményekkel díszített helyiségeken, tovább haladjon. Mikor abba a szobába ért ahol az anyja, és a nővére, két évig raboskodott, kíváncsian állt meg egy hatalmas portré előtt, azelőtt a portré előtt, mely teljes életnagyságban az apját ábrázolja. Ekkor borzalmas dolog történt,  az  életnagyságú  portré  darabokra  repedezett,  egy  életnagyságú  csontváz  lépett  ki  a portréból, ami testet öltött, teljes életnagyságban előtte állt az apja, egy furcsa öltözetben, a fehér papok keresztjével a kezében, hogy végleg leszámoljon a fiával, csak akkor lehet a fehér papok vezére, ha megöli a saját fiát, vagy egyességet köt vele. Gyere, intett az apja, Tod, úgy érezte, kilép a földi testéből, a porhüvelye követi az apját, olyan ismeretlen, mégis ismerős világba, ahol egyszer már járt, ahonnan, Aya Cooben orvos tanonc hozta vissza, abba a közegbe melyet ismert. Tudta, 

választania kell, ezért szó nélkül követte az apját. Anélkül, hogy hozzá értek volna, ajtók nyíltak ki, falakon, mint kísértetek haladtak át, végül a ház alatti hatalmas alagsori helyiségbe értek, mely középén  hatalmas  márványból  készült  asztal  állt.  A  hatalmas  fehér  márványból  készült  asztalt kőpadok vették körül. A kőpadokon csontvázak ületek, melyek, vagy akik mintha rájuk várnának, 

mikor beléptek az alagsori helyiségbe testet öltöttek. Egy testet öltött magas férfi állt meg előtte, akinek  a  ruházata,  vékonyszövésű  aranyból  volt,  hosszú  őszhaja  aranypánttal  a  tarkóján  volt összefogva. Az aranyruhás férfi kezében, királyokhoz hasonló, aranyból készült, érdekes díszítésű

logar volt, és a férfi, királyokhoz méltóan is viselkedett. Az aranypántos férfi mögött lévők pedig, alázatosan  hallgatták,  az  ősz  hajú  férfit,  akinek  korona  helyett,  aranypánt  volt  a  homlokán.  -

Választanod kell Tod Webster! - kezdte a szónoklatát az aranypántos, férfi. Te lehetsz a Földön a fehér papok helytartója, melyhez a pénzt, mi biztosítjuk. A pénzből, olyan sereget kell toboroznod, akik nem kérdeznek, csak szolgálnak! Olyan, csak férfiakból álló sereget kell toboroznod, akik engedelmességre tanítják a Földön élő népet. Meglátod könnyű dolgod lesz! Azokat, akik nem

engedelmeskednek, szó nélkül öljék meg! Cserében, hatalmat, gazdagságot, vagyont, a földi élet után, mely az ember számára, nem több, egy röpke pillanatnál, egy másik dimenzióba örök életet kaphatsz. Halálod után, te lehetsz, a fehér papok vezére! Én is voltam az! Változik a világ, ami nekünk jól jön. Nekünk a világon mindenhol vannak helytartóink, akik alázatra tanítják a népet. 

Neked már könnyű dolgod lesz! - Neked már könnyű dolgod lesz! - skandálták az aranypántos férfi mögött lévők. Ásd be magad, régmúlt idők történésébe, te is rá fogsz jönni, arra, amit mi, ősidők óta tudunk, az emberi hiszékenység határtalan. Az emberek mindig azt teszik, amit beléjük sulykolnak. 

Így volt ez mindig, így lesz ez ezen túl is. - Így lesz ezen túl is skandálták az aranypántos férfi mögött állók. Mi, fehér papok, el fogjuk érni, a világ, vele hatalom, a pénz is egy helyre összpontosuljon, csak a miénk legyen! - emelte magasba a kezében lévő logart az aranyruhás férfi, a mögötte lévők pedig, kórusba harsogták. El fogjuk érni, a hatalom, a pénz, csak a miénk legyen! A világnak

nemsokára, egy! - közülünk való vezetője lesz. Ki lesz az, idővel eldöntjük, nekünk van időnk, mi halhatatlanok vagyunk. Ehhez kellesz te Tod Webster! A fehér papok közt, soha nem volt áruló, ezen túl sem lesz! - Ezen túl sem lesz! - harsogták az aranypántos férfi mögött lévők. Sok szűrőn megy át az, aki a sorainkba léphet. A szűrésen kihullnak azok, akik nem értenek velünk egyet, Te, Tod

Webster, már megmérettettél! - köztünk van a helyed! Köztünk van a helyed! - harsogták, egyszerre az aranypántot viselő férfi mögött felsorakozó férfiak. Az általad toborzott sereggel fogjuk legyőzni azokat, akik ellenünk szervezkednek. Mi a saját elveinkben, a hatalomban! A pénzben! - hiszünk. Ez különböztet meg minket, tőlük. A pénz a mi istenünk, benne hiszünk! Soha nem is hittünk másban. 

Nem ütni, verni kell az embereket, mint a rabszolgaságban, dolgoztatni kell, ahogy, mi tesszük. A munkáért cserében, az emberek még több pénzt termelnek, melytől, mi még gazdagabbak leszünk. A poklok urával is sikerült egyességet kötni, pedig ősellenségek voltunk. A poklok ura sok kárt okozott nekünk! - A poklok ura sok kárt okozott nekünk! - skandálták egyszerre, a csak férfiakból álló, aranypántos férfi mögött lévők. A poklok ura, amiért nem teljesítettük, minden általa kiszabott feltételt, csatlósaival felégetette a városainkat, elevenen égette meg a helytartóinkat, a hatalomért, melyet felkínáltunk, cserében, kísérthet tovább, a földi ember életében az ördögi kísértés mindig jelen volt, van most is. Ekkor árnyék vetődött, a terem közepén lévő hatalmas márványból készült

asztalra, visszarendeződött minden. Tod Webster mintha mi sem történt volna, a Webster ház előtt, Nora pedig mellette állt, és nem győzött szabadkozni, amiért megvárakoztatta a kapuban várakozó férfit. Annyira sajnálom, hogy megvárakoztattalak, jobban éreztem magam, gondoltam sétálok egy keveset, kiváltottam a gyógyszeremet, észre sem vettem, hogy elszaladt az idő, nézett szeretettel a mellette álló, barna hajú, izmos, alig harminckilenc éves férfira, a táskájából kivett ajtókulccsal, kinyitotta a bejárati ajtót, és beléptek a házba. Örülök, hogy rászántad megad az útra, nemcsak látni akartalak, el is akarom mondani, mi történt, miután apád, neked is útilaput kötött a talpadra és hal’istennek, Kínában, mint a bőröndöt egy kolostorban hagyott. De az idős hölgy, már nem tudta elmondani, azt, amit akart, mert mikor, abba a szobába értek, ahol William Webster életnagyságú portréja van, a portréra mutatott, térdre rogyott és meghalt. Tod tudta, megtalálta a legtökéletesebb helyet, annak a kriminek a befejező részéhez, melyet forgatnak, olyan ősrégi családi házban van, ahol a falakon nemzedékek portréi porosodnak, melyek közt, az anyjáról, készült portré is volt, aki, mosolyogva nézett rá a festményről, mintha azt mondaná, szeretlek fiam. Szeretettel simogatta meg, a festményen látható, anyja mellett álló, alig tizenkét éves nővére arcát, akit annyira, de annyira szeretett, ennyi év elteltével is belesajdult a szíve, mikor a halálára gondolt, aki, alig huszonnégy évesen, gyógyíthatatlan betegségben halt meg. Szeretlek Khat, mondta halkan és a festményen

látható gyereklányra mosolygott. Először, meg kell győznöm, Matt Krugert, aki nem hagyhatja el Padang város, akit azzal vádoltak, hogy megölte a feleségét, igaz, hogy közben ejtették ellene a gyilkossági vádat, de a felesége el tünése miatt, tovább nyomoznak, tegye félre a sértődöttségét, ha kell, kiértettel, de húzzon ide. Doan Bombert, aki a filmforgatást finanszírozza, ha meglátja ezt az ősrégi  családi  házat,  tudni  fogja,  ez  a  legtökéletesebb  hely,  annak  a  kriminek  a  forgatásához, melynek a befejező részét kell felvenni, hogy a mozirajongók elé kerüljön, a legújabb filmünk. 

Leonard Kausinszky, akinek az a dolga, hogy a forgatáson minden rendben legyen, morogni fog, 

nincs mese, neki is jönnie kell, azért kapja a fizetését. Azt a pár epizódot, ami még hátra van, igaz, ez a legcsattanósabb része a kriminek, pár nap alatt felvesszük, utána mehet, ki merre akar. Én, Aya Cooben orvos tanonccal, Dél-Koreába fogok letelepedni, Aya a DoMo írást akarja tanulmányozni, de meg várom, amíg a padangi városi kórházban lejár a szerződése, én már el nem tudom, nem is

akarom, elképzelni nélküle az életem. Szeretem Ayát, ő is szeret engem, neki köszönhetem, hogy megtaláltam a lelki békém, vele együtt a boldogságot is. 
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